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DECHETO por el que se promulga el Convenio sobrc
Sustanci,¡s SicolrÚpic:.lS hedlu en Vi¡;n,¡ el 21 dc
IdJrero de Inl. '

1\1 man':en' un sello con el ESClldo Naeionll'

R
dic

.

,': E,'l:1Jus Unidos .vksic;;llos.--l'resjdcnci:\
enubhca.

L1JS ECHEVERRIA ALVAREZ, Prcsidente (le los Es-
tados Unidos 1Iilexkal\os, a sus habitantes sabed:

Oue 'en la ciucl:td de Vit'na el día \(Olnljuno dell11es lle lebrem dd :UIO rui! lHJ\,:cil'ulos :,¿,'Ida V l\J:\O,
Se tirmó un Con\'('nio sobre Sust:IIICiéiS SicolrOpjcéis,
CU\'o. I:c-xto y tOI"ílI;\ cll ,\sp:líJol (.OW;l:ln el\ la cupÜ,
cenLL;'dda adjurlla.

Que el anterior COI1'."enio fue :"\probado por 1a H,
C::1111al'a do:: S,_"nadurcs de! ¡\:',"O di.:' :a Llli(;n, el
dia vcintinL1CVe del de dd arIo mil
povccien Ius ;;e I<.:n1:1 Gccrcto pub 1¡c;¡do
el1 el "Di:lrio 01 de la del d~'.: vein-
tinueve del mes de lr¡~\1'/.O de] :¡[tO mil llO\',,,('icnto:;
~etcnLl y tres. COll la siguiente rcserva:

Cobi,'1T10 dc '\\,';;i('o, :d adhcrir~;e a1 COílvcnio
sobre SicOI!()(lic',1s anrub;¡do el 21 de fe-
bl\..'I'O de 1:)71/ !'unnu ll;¡;l r~~~c¡'-~,~l ~! )~l d';lí-
c:tCilJn del cilado im(¡'1I1ll,:nlO con base
en lo que c',¡:\bl,:ce ,,1 palTdfo .¡ del é1lliculo 32 del
mismo, en vi!"lud (le qllC L'n "Ll L.'ITilorio allll exi'ilen
Ci"Tlos glll]JUS étnico." indi::cn:1s que en r¡llI~)ks rnÚ-
bico-religiu~os U.':LI1 ILitcliciunalmC11lC plantas síl\e:'¡¡G~
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3. Si los datos transmitidos con la notiticación ín-
d:C21Dque la :;mlancia es, de las que conviene incluir

en la L,:;¡a 1 u cn la L1S1.a. II
. de con tormlClad con

el parrato 4, !as Parks cxarmnaran, temendo en cuen~
ta toda la JI1l0nll~lCIUn de que cl1spongan, la puslbl-
Jjd".d de, aplicar pruvisiona.1m<::nte a la sustancia todas
las rn,::.I,1as de, t15cahzaclOn que ngen p~ra las 5US-
tanclxs d,; ]a Lista T o de la L,sta Il, segun proceda.

J. .si la Organización Mundial de la Sa]Lld com-
uruebd:

a) que ]a sustancia puede producir

i) 1) un eotado de depedencia y

2) estimulación o depresión del sistema nervioso
central que tengan como r:;:suliado alucinaciones. o
traowrnos de la (unción lTJotura o dd juicio o del
comportamiento o de la p<::rccpCJón o del estado de
ámTTlo, o

;i) un usoinckl,ido anÚlugo v efectos nocivos pa-
recidus a lo~'. ck uml s1.Llancia de la Lista l,. U, III
o IV, Y

b) qLIC hay pruebas sLIUcientes de que la sustan-
cia es u m:'de ser' Oi1j,:lo de un uso indebido t:~l
que con'.aituva un problema sanitario y .social que
jU:.LitIque la I i\CLtliZi,\cion il1krnih'iorul de la sLlstancia,
la Crc:_lT1iz:J.ciÓn 'vluJ1(lial ck' 1:.1S:\!l1d comunicará a la
C(jmi:,JÓn un dicl:Hnel1 sobrc la :,lIslancia, incluido el
~!eLmce o probabiliebcl del LISO inckbido, el grL1do de
gra\,:dad cid problema ;.;anitario y social y el grado
(:~ utilidad de Lt ,u',;I:.'.11'.:iL1en terapéutica médica
junto con cLi:lksr.¡ui,:r recolrH~ndal'Íones "obre l.\s me-
d-dlS de fi"calj'wcion, cn ":U el'SO, q1.1e resulten :c'pro-
piad'ls 'S('IFt',n 'iU clicLlillcn.

5. La C'~n;i')ión, t.:nicnclo en cuenta la comunica-
ción de la O¡',:L1ni'wción j\;!tJ,1diL1[ de li.1Salnd, CUYOSdic-
tán;::nes ser:",-l ddccrninante', en cue5tion::s médicas y
clt:nlÜicas, v Icnit'ndo l.1rcsenkc; los factores. econÓ-
mi~us, sUclaJec;. juriclicl,:i, administrativos y de otra
ímjok que con,.idne opurtunos. podrÚ Ltgr<::gar la sus-
tancia a 1. la 1 n. lIT v IV. La Conri,;icín podrá
6U'lcitaril1i'cnmi\ciórl de la Onmnización Mun-
dial de 1a :'ialud (J de otras fucntcs ;:;clecuada,s.

6. Si una notificación h<::cha en virtud del pá-
nafo 1 se n:ticr,; a Lln:.! sustanciél va incJuiela en una
de las Li:itas, la Or"anjzación Nhlndial de la Salud
comunicará a ]a Curni"ión un nuevo dictamen sobre
b sustancia fOJrnIIL\c:o dc cuniol'midad con ei pá-
nafo 4, así como (lIé! i<:squier nueV:,lS recomendaciones
sub re las medidas de liscalizaci'J!1 qu<:: cons'ldere apro-
piC¡fhs segÚn 'iU dict,nn'-'n. La Cornisiún, teniendo en
cuenta la - cumunkación de la Organización Mundia]
de ]a Salud pr<::vhta en el párrL1fo .5 y tomando en
consid<::riJción los factures mencionados en dicho pá-
rrafo, podrá decidir que la sustancia :iea transferida
de una Lista a otra o retirada de las Li';tas.

í, Toda ckci:,;iún que tome Comisión de con-o
funnil]¿ui con '.,stc; :t,'1,culo comunicxIa por el
Sccret3no Gener',ll a lu'¡o,.; ]05 E,.;tadus \lkmbros de
bs Naciones Unid:.ls, a los Estados no lI.'li<::mbros que
sc'a Parks en el pr!:"enk Cumenio, a la ün'anizaciÓn
)\\undial d<:: la Salud y :J b Junta. Tal ckcisión sur-
l r~1 dec10 res peC 10 de cada una de bs Part<::s
};)O de j;'.l 1c:cha de I::¡) conunjc.lclón, ex,~
cepto pa ':ualqui,:r P,,11e que ckntro (k <::se plazo,
~l se trata el.' una dCC)~dÚn de: a~:Te~::,~lrLlna susLtncia
a una Lista, hma 1101i);c:,clO por - --¡it,) al S<::"Tdano
General que, por circl1n:;lancias e:,cepuonaJcs. no está
en condiciones de dar decto con rcsjJcCcto a esa
sustancia a todas las disposiciones del Convenio ap1i-
cables a las sustancias de dicha Lista. En la noti-
ficación dcberÚnindicarse las razones de I:sta medida
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excepcional. No obstante su notificación, la Parte de.
berá aplicar, como mínimo, las medidas de fiscaliza~
ción que se indican a cominuación;

a) La Parte que haya hecho tal notificación res-
pecto de una sustancia no sujeta con anterioridad a
fiscalización que se agregue a la Lista 1 tendrá en
cuenta, dentro de lo posible, las medidas especiales
de fiscalización enumeradas en el artículo 7 y, respecto
de dicha sustancia, deberá:

i) exigir licencias para la fabricación, el comer-
cio y la distribución según lo dispuesto en el artículo
8 para las sustancias de la Lista II;

ii) exigir recetas n,édicas para el suministro o
despacho segÚn lo dispuesto en el artículo 9 para las
susTancias de la Lista Ir;

]ii) cumplir las obligaciones relativas a la expor-
tación o importación previ';tas en el artículo 12, salvo
en ]0 que respecta a otra Parte que haya hccho tal
notificación para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones dispuestas en el ar-
ticulo 13 para las suc;tancias de la Lista II en cuanto
a la prohibición y restriccioncs a la exportación e
importación;

v) presentar a la Junta informes estadísticos de
conformidad con el apartado a) del párrafo 4 del
artículo 16; y

vi) adoptar medidas, de conformidad con el ar-
tículo 22, pm'a la represión de los actos" contrarios a
las leyes o reolamentos que se adopten en cumpli-
miento de las mencionadas obligaciones.

b) La Par ,e que haya hecho tal notificación res.
pecto de una sustancia no sujeta con ante.rioridad a
fiscalizaciÓn que se agre gue a la Lista II deberá, res-
pecto de dicha sustancia;

i) exigir licencias para l'a fabricación, el comer.
cio y la distribución d'e conformidad con el articulo 8;

ii) exigir recetas médicas para el suministro o
despacho de conformidad con el artículo 9;

iii) cumplir 1as obligaciones relativas él la expor.
tacién e importación prevj'i+qg en el artículo 12, salvo
en 10 que respecta a otra Parte que haya hecho tal
notificación para la sustancia de que se trate;

Iv) cumplir las obJ'ígaciones del artículo 13 en
cuanto a la prchibíción y restricciones a la exporta.
ción e importación;

v) presentar a la Junta informes estadísticos de
conformidad con los apartados a), e) y d) del párrafo
4 del artículo 16; y

vi) adoptar medidas, de cO\lformidad cond ár.
tícu10 2;:. para ]a represión de los actos contraríos !l
las leves o reglam<::ntos que se adopten en cumpll.
miento rk 1:1s mencionadas obligacion<::s.

e) La Parte que hava hecho tal notificación res-
p"cto una sustanc/2 no 'mida con anteri,)ridad
a que se "QT':"Ué a la Lista nI deberá,
rc~pccto dichZl sust;:~n<-.:¡a;

í) c~.~i'-,-;r licencias. r:2;}'~~ la f<'1bricC!c1Ón. ~í CUIllcr..

cio y la d{strjbLlcj;~¡¡ de ccJilfcJlmidad con' el articulo
8;

ii) exigir recetas médicas pan, el suministro o
despacho de conformidad con el artículo 9;





2. Sallo ]'0 dispuesto en el artículo 4, cada una
de las l'alk.s jil11ilarÚ a fines médicos y cientíl'icos,
pUl' los medi, IS que cst ime apropiados, la fabricación,.
la exporLH:i¡')n, 1~1 importación, la distribuciÓn, las
existencias, el comercio, el uso .Y la posesión de las
~ustanci~1s de las Listas n, III y IV.

3. Es deseable que las Partes no permitan la po-
sesi'\1I de las sustancias de las Listas Il, III Y IV si
nt) es cun autOlización legat

b) someterán a un régimen de 1icencias o a otra
régimen de fiscalización análogo a Tos establecimien.
tos V locales en que se realice tal fabricación, co-

. mercio o distribución;
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ARTICULO 4

Otn.<s disposiciones especiales relativas a!
a¡C¡¡[ice de la Úscalizadoll

l~cspecto de las sust:lncias 'sicotrÓpicas distintas dí'l

I~s u,, ¡¡.t Llsta 1, LIS l'aJ'le.s podr:m permitir:

~\) el transporlt; pUl' viajeros internaciunales de
peque'llas GUIllLWdcs lle preparados para. su lIS~) per-
SUJI:d; cada una dc las ¡'arLes podra, SIl1 enloargu.
a'l:'gnl'~\lsl' de que esos prelX\rC\dus ll:ln sido obleIllUOS
leg~ll1JJen te;

b) ei uso de eS:1-s sustancias en la industna para
la iabricaciÓu de "¡',,,¡ancias u productos no "icutrÓ-
PICUS,.CUl!. sujeci¡)n a Ja C\plicac!¡)[l de. las medidas de
tisc:tllzaclOll prevlslas el! e':te CunvenIo hasta que IL's
sustancias sicotrúpicC\s se ]¡C\l'lcn en tal estado qLle
en la pr~\ctica no punbl! ser usadas indebidamente
ni recuperadas; .Y

c) el uso de csas sustancias, con sujeción a la
¡¡plicC\ción de Jas Illcdiclas dc tiscalizaciún previstas
en "sic Convenio, pC\l'C\ la captura de animales pUl'
personas expresC\rncnle auturizadas por las autol'idade~
cunIpclcnks a LIsar esas sustancias con ese fin.

ARTICULO S

L,rnlWciól1 del uso a los fines médicos
v científicos

1. Cad:\ una de las Partes limitará el uso de las
sustancias le; la Lista 1 segÚn jo dispuestu en el'
articulo 7.

ARTICULO 6

Administración especial

t,S c1c"l':\l)]e ql1e, p~\ra los efectos de la ap1icaci6n
de ]as disp'I;;icioncs dcl presente Convenio, cada una
lk las !':wks cslahkzca v 1ll~lI1tem,a una administra-
c:,¡n t'spc'ci;.íl, qlle podría convcnir t'Llcse la misma que
b admiuistraci¡'Jl\ L'.special estahlecida en virtud de
bs clisposiciOlWS de I;\s convencionl's para la fisca!i.
;'lciÓn de los t'stulwlacicntcs.

"
uuc actÚe en estle.

Li¡a coJ'clboraci,')!¡ cun ella.

ARTICULO 7

nispos:dnn~s eSl,ecÍales <lnlieables a la~
sustancias de la Lista 1

Fn lo que n~';lJecla a las ;iW:l:\rIcias de la Lista f,
las ]>:11'1<'s :

a)
.

prohihir:\ll todo uso, exccnto el que con fines
cientificos v finL's méLlicos 1l1nv limiiados hagan pero
e'.n:1S ikl,;,l:\nwule :lllluriz:Hbs ,'n e'tablec:1l1ien(os mé.
dieos o dentíticus que estén bajo la fiscalización di-
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recta de sus gobiernos o expresamente aprobados por
eJ]os;

b) exigirán que la fabricación, el comercio, la dis.
tribución y la posesión estén sometidos a un régimen
especiat de licencias o autorización previa;

c) ejercerán una estricta vigilancia de las acti.
vidades y actos rneneionados en los párrafos a) y b);

d) limité\rán la cantidad suministrada a una pero
sona debidamente autorizada a la cantidad necesaria
para la finalidad a que se refiere la autorización;

e) exigirán que las personas que ejerzan. funcio.
nes médicas o científicas !leven registros de la ad.
q uisición de las sustancias .Y de los detaJ]es de su
usu; esos registros deberán conservarse corno mínimo
durante dos arlOs después del Último usu anotado, <::I1
ell'os; y

f) prohibirán la exportación e importación ex.
cepto cuando tanto el exportador como el importa~
dor sean autoridades competentes u organismos dd
país o reuión exportador e impurtador, respectiva-
mente, u ~tras personas o empresas que estén expre-
samente autorizadas por las autoridades competentes
de su país o región para este propósito. Los requi.
sitos establecidos en el párrafo 1 del articulo 12- para
las autorizaciones de exportación e importación de
las sustancias de la Lista II Se aplicarán igualmente
a las sustancias de la Lista 1.

ARTICULQ 8

Licencias

1. Las Partes exigirán que la fabricación, el co-
mercio (jncluido d comercio de exportación e impor-
taciÓn) y la distribución de las sustancias incluidas
en las Listas n, nI .Y IV estén sometidos a un ré-
¡.>imcn de licencias o a otro régimen de fiscalizació!l
.málogo.

2, Las Partes:

a) ejercerán una fiscalización sobre todas las pero
sonas y empresas debidamente autorizadas que se de.
diquen a la fabricación, el comercio (incluido el ca.
mereio de exportación e importación) o la distribu.
ción de las sustanci8s a qUe se refiere el párrafo'l
o que participen en estas operaciones;

c) dispondrán que en tale~ establecimientos,
loca]es se tomen medidas de seguridad para evitar
robos u otras desviaciones de las existencias.

1. 1.85 disnosiciol1es de los párrafos 1 v 2 jet
p"esente '\rtÍC'nlo relativas a licencias o a otro régi.
Plcn de fis('8]ización amjlocrn no ,,, I1nlicadl1 necesa.
r"l!lwnte a 1';1Snersnnns d,'h;rlamprJ(" '1utnrizac18s nara
? 'er(,f'I' fl1T1Cioncs terapéuticas o científicas, y mientras
las eierz:ln,

4. Las Pm-l~s. exi"ir:'1n que toc1a~ 18s persona~ a
01lienes se concedan licf'ncias en virtud del l11'esente
('r)nven io, o Que esté1) de otro modo autorizadas se-
¡tÚn 10 nrr'vis1o ('n el ncírrafo 1 de este artícuJn n'o
,,1 <1nart8dn h) (1"'1 artÍ('lllo 7 tem'éln las nw1ic1ade~
i(l(mr'"' nilra ~mlir:ar fiel v eficazmf'nte l~s disnn~i-
cinné's (lp 1", le"es v rf'ala".,,,nln, que se dicten. para
dar cumplimiento a este Convenio.
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Uecetas médicas

1. Las Partes cxigídm que las sustancias de fas
Listas U, [11 Y IV Sc surnj¡1i~;lren o despachen Única-
mente con recela IIlédica cuando Se destinen al uso
de particulares, salvo cn el caso ,he que éstos puedan
Jegalrncnte obtener, usar, despachar o administrar ta-
les sustancias en el ejercicio debidamente autorizado
de funciones terapéuticas o científicas.

2. Las Partes tOUlél1','ut medidas para asegurar que
las recetas en que sc prescriban sustancias de las Lis-
tas Il, III y IV se expidan de conformidad con las
exigencias e]e 1a buen" prÚctica médica y C011 sujeción
a b reglamenté1CilJl1 necesaria, particu1armente en cuan-
to al nÚmero de veces que pueden ser despachadas y
él la durac'ir'm de Sll validez, para proteger la sal'ud y
el bienestar pÚblicos.

3, No ohstantc 10 dispuesto en e1 pÚrrafo 1, una
Parte podl'Ú, cuando a su juicio bs circunstancias lo-
ca1es a~;í Jo exi jan y con las condieiones qne pueda
csiipuJar, incluida lá obligaciÓn de nevar un registro,
autorizar a los farmacéuticos y otros minoristas con
1icL'neia designados por ]¡IS <1Utoridades sanitarias eom.
pe1cntes del país o de una parte del mIsmO a que
suministrcn, a su discreción .Y sin r'cecta, para uso
de pal'licl1bres con Uncs médicos en casos exeepcw-
n;t!es pequcllas eaut ida des de SLlsLl11ci:.lSde J';~s Listas
1U v IV, denlro d~ los JÍIll1tes que delermm'cn las
P;¡rliCS.

ARTICULO 11)

Advertcneias en Ius paquetes y prupaganda

1. Cada una de Jas Partes exigirá, teniendo en
cuenta los rcglameutos o recomendaeiones pertinen.
tes de Ja Org,mizaeiÓn Mundial de la Salud, que en
las eÚquctas, cU<llldo "ea posihle, y siernpre en la hoja
o el folleto qne ,teoJl1pañc los paquetes en que se
pongan a la venta ~,;ustancias sicotrÓpieas, se den
instrl.1ceÚmes para SU liSO, así como 1'os avisos v ad.
vertencias que scan a su juicio necesarios para la
seguridad dd usuario.

L, CarIa una de las Partes prohibirá la propa.
!!anda de las sustancias sieotrÓpicas dirigida a]' pÚ.
blko en gC11eral, tomando debidamente en considera-
ción sus cUsposiciones constitucionales.

ARTICULO 11

Registros

1. Con respecto a las sustancias de la Lista l.
bs Partes exigirán que 105 fabricantes y todas las de-
más per';onas éll1lo['izadas en virtud del artículo 7 pan:!
comerciar con estas sustancias V distribuirJas I1evcn
registros, e11 la forma que determine cada Parte, en
1'os que consten los pormenores de las cantidades fa.
brieadas o almacenadas, v, para cada adquisiciÓn y
entrega, los pormenores de la cantidad, fecha, provee-
dor y persona que las recibe.

2. Con respecto a las sustancias de las Listas¡{¡'
y IIl, las Partes exigirÚn que los fabricantes. maY,J-
ristas, exportadores e importadores IJeven reQistro~.
en la forma que delennine cada Parte, en los que eons-
tcn los nonnenores de las cantidades fabricadas v,
para cada adC]nisiei<'m v cnlrq,a los pormenores de
la cantidad, fecha, provecdor .Y pcrsona que ¡as recibe.

3. Con respecto ;¡Ias sustancias de la Lista rr,
!as Partes cxipir6n Cjuc Tos minoristas, las institu-
i:ioncs de 11O,;¡~h:)¡i;:;lciÓny asi~;tencia y ¡as illstitu-
f':r¡UCS denrín":I" 1]evcn re"istros. en la forma e11te
dctenuinc cada Parte, en tos qne consten, para cada
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adquisiciÓn y entrega, los pormenores de la calltiJ:~
fecha, proveedor y persona que las recibe. "i"~"'j¡¡;

4. Las Parícs procurarán, por los p~'oe,cdim¡'elltoiíl
adecuados y tenlc:ndo cn cuenta, las practlca.s pr(jf~,
s1Cmalcs y comercIales de, s115 paIses, que la mforni~:
clOn. acerca de .la adCjUIsIclOfl y entrc~a de las sq..¡¡t:
tan;:las de la LIsta .nI. por los. mmonstas, las instif~
tuelOnes de hospJtalrzaClon y aSlstcnCJa y las mstit¡i~~
dones científicas pueda consLlltarse fácilmente. ',<,

"5. Con respecto a las sustancias de la Lista I'it~&
la~ Partes exigirán que l?s fabricantes, exportadore~
e Importadores lJeven regIstros, en la forma que de¡~
termine cada Parte, en los que consten las cantida,,'
des fabricadas, exportadas e importadas. , <:!':

6. Las Partes exigirÚn a los fabricantes de prep~;l
rados exentos de conJormidad con el párrafo 3 d~:
artículo 3 que lleven registros en los que constél~'i
cantidad de cada sustancia sicotrÓpiea utilizada en
fa fabricaciÓn de un preparado exento, y la natut'<i.
Jcza, céiTItidad total y destino inicial del prepanu,t(),
exento fahricado con eSa sustancia.

7. Las Partes procurarán que los, registros, e, ih.
formación mencionados cn el present e artículo ql1~
se requieran para los informes previstos en el artí¡;:u1Q
16 Se conserven como mínimo durante dos años.

ARTICULO 12

Disposiciones relativas al comcrcio
internacional

1. a) Toda Parte que permita la exportacióuo
importación de sustancias de las Listas 1 o II exigÍ1;4
que se obtenga una 'autorización separada de impar;\
taciÓn o exportación, '011un formulario que establec~~
la ComisiÓn, para cada exportaciÓn o importación, y..
se trate de una o mÚs sustancias.

h) En dkha autorizaciÓn se indicará la denonW-
D8ci(¡n cornfln internacional de J'a sustancia o, en su!
defecto, la designaciÓn de la sustancia en la Lista, J~
cantidad que, ha de expOt'tarse o importarse, la for.":
ma farmacéutica, el nombre y dirección de! eXPCl:t~
tador y del importador, y el período dentro del cua.l',
11a de efeetuar:;e la exportación o importación. Si la
sustancia se exporta o se importa en forma de p1'e,.
parado, ckberá incIicarse además e¡ nombre del pre'j.,
parado, si existe. La autorizaciÓn de exportación . in~
dieará, además, el nÚmero y ]a fecha de la autoliza~;
cíÓn ete importaciÓn y la' autoridad que fa ha expedicl~.i

e) Antes (te conceder una autorización "deexpd'l'o,
tac1ón, las Partes exigirán que se presente una ~utory
zación de imporiaciÓn, expedida por las autondac{<:$
competentes del país o región de importación, qlIe
aerrcrte que ha sido aprohada la importaciÓn deJa,
sustancia o de las sustancias que se mencionan en
e1la. v tal autorizaciÓn deberá ser presentada por,la
persona o eT estahlecimiento qUe solicite la autol'1Za~
ciÓn de exportación.

d) Cada expedición deherá ir acompañada de una,
cODia de la autorización de exportaciÓn, de ta que d

I'gobierno oue la haya expedido enviará una copia a,'
gobierno del país o regiÓn de importaciÓn. .

'

e) Una vez efectuada la importación, el gobiern~
d~l país o rerión de imnortacíón devolverá la autorl:;;
zación de exnÚtación al9:obierno del país o regi6rt!,
de exportación con 11118nota que acredite la cantidac;l,
efectivamente importada.

2. a) Las Partes exigirán que para eada expor-;
ta-:ión de sust,11lc¡as (Je la Lista HI!os exporl;¡dore9
preparen una declaración por triplicado, extendidaelJi'¡
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IIJI~or~ulario sef,>im un modelo establecido por fa
COJ11lsJOn,con la información siguiente:

i) el nornbre y dirección del exporta dar y del im.
portador;

iO la denominación comÚn internacional de la
sustancia °, en su defecto, .!a designación de la sus.
tancia en la Lista;

jij) la cantidad y la fOrIna farmacéutica en que

la sustancia se exporte y, si se hace en forma de
preparada, el nombre del preparado, si existe; y

iv) la fecha de envío.

b) Los exportador'cs presenlar<Ín a ras autorida.
des competentes de su país

°
región dos copias eje

:'esta declaración y adjuntarÚn a su envío la tercera
copia.

'

e) La Parte de cuyo territorio se haya exportado
una sustancia de .la Lista nI enviará a las autorida.
de3 competentes de.! país o región de importación, lo
más pronto posible y, en todo caso, dentro de los
nuventa días siguientes a la fecha de envío, por ea.
rreo certificado con ruego de acuse de recibo, una
copia de la decIaraeiónrecibida de.! exportador.

d) Las Partes podr<Ín exigir que, al recibir !a
expedición, el importador remita a ]as autoridades
competentes de su país o regilJU la copia que acom.
pañe a la expedición, debidamente endosada, indio
cando las cantidades recllJ/(las y fa fecha de su re.

,cepciÓn, '

3, Respecto de las sust;mcias de las ListasI y Ir
se apli"aráll las siguienles disposiciones adicionales:

a) Las Partes ejercerán en los puertos francos y
en las zonas francas la misma supervisión y fiscali.
zaciÓn que ("1 otras parlrs de su telTit(wio, sin per.
juicio de que puedan aplicar medidas mÚs severas.

b) Quedarún prohibidas las exportaciones dirigi.
das a un aparLldo postal o a un banco a la cuenta
de ulla persona distinta de la designada en la autori.
zación de exportación.

c) Quedarán prohibidas las exportaciones de sus.
!ancias de la Lista I dirigidas a un almacén de adua.
nas. Quedarán prohibidas las exportaciones de sustan.
cias de la Lista II dirigidas a lIn al'macén de adua.
nas, a menos que en la autorización de importación
resenlada por la persona o el' establecimiento que

~olicita la autorización de exportación, el gobierno del
,,~aís importador acredite que ha aprobado la impar.
;~acjÓn para SI! dcpósi to en un almacén de aduanas.
"En ese caso, la autorizaciÓn de exportación acredi.
tará que la exportaciÓn se hace can cse destino. Para
retira l' tina éXJwdici(JIl eonsi¡~lIada al almacén de adua.
naiS'SlT,\ Ileees"rio IIn 1Ji'l'rllic;o de b, autoridades él
Cl,ya inrisdieci("11 l'sll' ~;ojl1l'liclo el ;tllllaCl~n y, si se'
dcstitt:1 :d exl 1':111¡CfO, ~:c clln,::derará COI110 una nucvéI
expori :tciÓn C'U el' sen! ido del prl:';cn/ e Convcnio.

I d) Las e,\jJediciol1cs que cid tcn en c1 territofio
¡deuna Parlc o "d~!an del mismo sin ir acompañadas
¡de Ulla :1llIoriwei,'m de cxpor!;tción serÚn detenidas
¡Porbs autoridadcs eurnpclcllles

e) Ningllna Parte permitid que pasen a travcSs
de su Icl'riI<JI'io sllsl:nlci:t:; c,\pcd'le!:ts a olro p¡¡ís. sean
o no d['sear~'ad:t, de! v[,llículo

'lile las tl'ansporta. a
~en()s qUe se PI"";CIIIC a Jas :wl()rj(j;,lde,~ ,competen les
le .ssa P:lrle UlJa COpia ck la :,lU/Ort/aClOn de expor.
aCl()!l cOrl"cspondil'nte a la cxpedici(m,

,"
n LIs :m/()I'i[hd('~: cOlTllwlcnles el" un país o re.

POn que hayan pelTniLido el ¡Ónsiio de una expcc!i.

ción de sustancias deberán adoptar todas las medidas
necesarias para impedir que se dé a la expedición un
destino distinto del indicado en la copia de la auto.
rización de exportación que la acompañe, a menos
que el gobierno del país o Ieglón por el que pase la
cxped:ción autorice e.! cambio de destino. El gobier.
no de.! país o regiÓn de tránsito considerará todo
cambio de destino que se' solicite como una exporta.
ción del país o región de tránsito al país o región
de nuevo destino. Si se autoriza el cambio de desti.
no, las disposiciones del apartado e) del párrafo 1
serán tambIén aplicadas entre el país o región de trán.
sito y el país o región de.! que procedía originalmente
la expedición. "

g) Ninguna expedición de sustancias. tanto si se
llana en transito como deposltada en un almacén de
ac¡uanas, podrá ser sometida a proceso alguno que
pueda modificar la naturaleza de .!a sustancia. Tam.
poco podrá modificarse su emba.!aje sin permiso de
las autoridades competentes.

h Las disposiciones de los apartados e) a g)
relativas al paso de sustancias a través del territo-
rio de una Parte no se aplicarán cuando la expedición
de. que se trate sea transportada por una aeronave
que no aterrice en el país o región de tránsito. Si
la aeronave aterriza en tal país o región, esas dis-
posiciones serán aplicadas en la medida en que las
circunstancias fa requieran.

'

i) Las disposiciones de este párrafo se entende-
rán sin perjuicio de las disposiciones de cualquier
acuerdo internacional que limite la fiscalización que
pueda ser ejercida por cualquiera de las Partes sobre
esas sustancias en tránsito.

ARTICULO n

Prohibición y restriedGnes a la exportación;
e importación

1. Una Parte podrá notlficar a todas las demas
Partes, por conducto del Secretario Generaf, que pro.
híbe la importación en su país o en una de sus regio-
nes de una o más de las sustancias de la Lista lI, III
o IV que especifique en su notificación. En toda no-
tificación de este tipo deberá indicarse el nombre de
la sustancia, scgÚn su designación en la Lista lI, III
o IV.

2. Cuando a una Parte le haya sido notificada
una prohibición en virtud del párrafo 1, tomará me.
didas para asegurar que no se exporte ninguna de
las sustancias especificadas en la notificación al país
o a una de las regiones de la Parte que haya hecha
tal notificación.

3. No obstante lo dispuesto en los párrafos pre-
cedentes, la Parte que haya hecho una notificación
de conformidad con el párrafo 1 podrá autorizar en
vi tud de una J'ieencia especial en cada caso ](1. im-
portación de cantidades determinadas de dichas Sti::-
tancias o de preparados que contengan dichas sustan.
cias, La autoriebd del país importador qUe expida 13
licencia enviará dos copias de la licencia especial de
importación, indicando el nombre v dirección del im-
portador y del ex portador. a la autoridad competente
del país o región de exportación, la cual podrá en.
tonces autorizar al exportador a que efectÚe eJ envío,
El envío irá acompañado de una copia de la licencia
especial de importación, debidamente endosada por fa
autoridad cOlnpetente del paÍs o región de exportación.

ARTICULO u

D!.spnsiciones especiales relativas al transporte de sus,
t;mcias skotrÓpkas en los botiquines de primeros aU.
xilios de bU(w\~~, ;,CfonaveS 11 Gtras fOMn::Js de trall,io

norte ],Júblico de las líneas internacionales
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2, Los informcs de la Junta serán comunicados

11las Par!cs y publicados posteriorl!l~ntc por el Se.
,reWI'1O (¡eneral. Las l'art'~s pelTllltll'an que se dlS.
tribuyan sm res l.l'leelOncs.

ARTICULO 19

Medidas de la Junta para asegm'al' la ejecución de
las disposiciones del Convenio

1. a) ,si, como res ultado del exame:n de: la in.
(onnm:iÓll pre:s:enlada por los gubiernus, a ]a Junta o
de la jn!orrnauon cOJllunlcada por los organos de las
NaclUnes Unidas, la Junta tiene, razones para creer
que el ,l11Cl1Iupl'il111e:nlO de Ja~ el¡SpOSlclüne:s de. este
Cüll\'el1lO por un palS o reglOl1 pone grav'cmcnte en
peli"ro de .Ios objetivos del Convellio~ la Junta tendrá
derecho a pedir aclaraCiones al gob1eulo del p,us o
regÍl) interesaelu. A, leSLTva eld el'crecho ele la Jun-
ta ;1 que se hace relcrenua en el apartado e), de se-
ñabr el asunto a la alcnciÓn de las Parles, d.el Con.
sejo y de la COJ1usiÓn, la .Junta considerará corno
cülÜ"kncial cua]quier pel iciÓn de in[ormaeión

() cuar.
quicr aclaraciÓn de un gohjeJ'lJO de conJonnldad con
este apartado.

/) Después de loruar una decisión de eonfonni.
dad con el aparl,rdo a), la Junta, si lo estima neee.
sariu, podrÚ pedir al gubie1'no interesado que adopte
las medidas cO[Tecl ivas q tle CUIISidere necesanas <on
Jas circunstancias de! caso p¿lra la ejccución de las
diopusiciones de estL' COllvenio.

e) Si [a Junta eompl'lteba quc el gobierno in le-
res"clo 110 ha dado aelal'aeiotles 'satlsl.aclonas despues
de 11:\her sido iuvilado a hacerlo de eonl.ormidad con
e] ¡c¡¡artado a), o no ha tomado [as medidas correc-
tivas que se le ha im'iladu a tomar de conformidad
con ,.! aparl;'do h) pudra sCl'ial'ar el asunto a ]a
atc1!l:i(m de la;, 1)¡llt¿'S, del Cotlsejo y de la COlr~siÓn.

"
La lUI i;l al sel"¡¡'I1' un asunto a la atcnción

del~l's Parl'L's, ('¡LI C(;llsc:ju y de la CumisiÓn dc con-
[orlilidad COI) el ;¡¡"II'lado' e) dd pÚrralo 1, podr¡1,
si J" e;;lima ncc",:al'iu, I'CCo]JteIH.!ar a las Parles que
suspcmhm la e''!)orl:Jci(')II, illlpol'laciÓn, o ambas (o.
sas, de eicrlas.,ust:mcias sicotnJpicas desde el palS
o n.;~2i(:Jn intcl'c.";;ldo

()
hacia c~;e país o regiÓn, ya sea

dlll'a'llle un penmlo ddcTl1lin:ldo o hasta que Ja Junta
con:;idcre aceplable Id siluacic)]J ell ese país o región.
El Estado inlcrcs,lc!o pudra pl'«ntcar Ja cllcsUón ante
el CUlIsejo,

3, La .Tul1la I'.:ndrl't cklu'!io a publicar un infor.
m,: sobre ClLdquicr asulIto examinadO' de conformidad
con Id.s djsJ1osici()ne~; di' c,;tc artículo y a comunicar.
lo <11Consejo. cJ clIal lo U:lIEmi¡il'Ú a tod:1s las Par.
tes, Si la Juula puhlica "11 esleínlorrne ul1a. deci.
sión tomada de cUllionnid:¡d con e,sl.,,' artículo, o
:u:l!qllier il1loITIIII"'(')11 ,li :'Cs¡)('c'{O, d clh: di public:tr
taJn:")\¡:n en la: inl'Ui'1nc l~l:-; ()plnio]")l':"¡ dcT }~l)bjcrrl()

intcr,-'~;;\c!o :-;! i'.';íc~ Ú¡¡¡iIIO :.L';I lu pic1c.

f.iI [('.10 el!d}, .i UIi:1 :,kcisioI1 de I,¡ ,Imlla

puh1', tda i_;.L~ ['f)IJ!,{J!'jllj,:,_!d l_'()I) \'.~,lC :l.l'liculo no ~~s

UnÚIIiJnc, ;sc j]H.licarÚn °plnjo!l\;;; de ta ¡ninoria.

Se iIJ\'i!;I_,'j ;-1 P:li'! 11;11' ('n 1;-(>: ¡'('uniones de
la Jiii:la en !lIle ;"e .""lllillC una cue';tic'J[J dc con,
formid;¡eI COII ,.1 pn',si'III... :ti'! Icu[o '1 cLl¡llqllÍcr Esta-
dQ inlerc:;;¡do dir\:el;1111t'11ic: C!I clwha cuestión,

(; l.:j~~ í1c('¡:,j(}jl('~~
¡ ~;l .il~nl;:I_' de conforJl1ic!;:'d

cOn Jc ;JI'I ít'l!!O ~c t()!1':J j';-in n()j' rf1:1'."orÍa de dos ter.,
cios ,k¡ l11'III!',']'O [(llal ,ic Illicl11!Jros de la Junta,

7. T;ts el r-j('- 1()~;n;irr;-dos 8nteriores se
a1Jri('~r:ín ¡" en el ,';1,<,0 de 01lC 1:1 J'l11ta tcn!2a
taZones para creer que una decisiÓn tornada por una

OFICI,A, 9' .
Parte de conformidad con el párrafo 7 del artículo
2 pon.c gravemente en peligro los objetivos del pre-
sente Convenio.

¡
"

ARTICULO 2a

Medidas contra el uso indebido de sustancias
sicotrópicas

1. Las Partes adoptarÚn todas las medidas posi.
bles para prevenir el ltso indebido de sustancias sico.
trópicas y asegurar la pronta identificación, trata.
miento, educación, postratamiento, rehabilitación y re.
adaptación social de las personas afectadas, y coordi.
narán sus esfuerzos en este sentido.

2. Las Partes fomentarán en la medida de lo po.
sible ]a formación de personal para el tratamknto,
postratamicnto, rehabil'itaeión y readaptación socia!
de quienes hagan uso indebido de sustancias sicotró-
picas.

3. Las Partes prcstarán asistencia a las personas
cuyo trabajo así lo exija para que lleguen a conocer
los pl'Obkmas del uso indebido de sustancias sicotró.
picas y de su prevención, y fomentarán asimismo eSe!
conocimien,tc) entre el pÚblico en general, si existe el
peligro de que se difunda el "SO indebido de tales
sustancias:,

ARTICULO 21

Lueha contra el tráfico Ilícito

Teniendo debidamente en cuenta sus sistemas cons.
titucional, legal' y administrativo, las Partes:

a) asegurarán en el plano nacional la coordina-
ción de la acción preventiva y represiva contra e'
tráfico ilícito; para ello podrán designar un servicio
apropiado que Se encargue de dicha coordinación;

b) se ayudarán mutuamente en la lucha contr2
el tráfico ilícito de sustancias sicotrópicas, y en par-
ticular transmitirán inmediatamente a las demás Par.
tes directamente interesadas, por la vía diplomática
o por conducto de las autoridades competentes desig.
nadas por ras Partes para este fin, una copia deeua!.
quier inform<; enviado al Secretario General en virtud
del artículo 16 después de descubrÍr un caso de trá.
fico ilícito o de efectuar un decomiso;

c) cooperarán estrechamente cntre sí y con las
organizaciones internacionales competentes de que
sean miembros para mantener una lucha coordinada
contra el tráfico ilícito;

d) velarán por que la cooperación internacional
de los servicios adecuados se efectúe en forma expe.
dita; y

e) cuidarán dc que, cuam!o se transmitan de
un país :1 otro los élutoS para el eiercicio de una
;JCcíÓn judicial. la transmisión se dectÚe en forma
expedita a los Órganos designados por tas Partes;
este requisito 110 pn:iUz.f~a el dcrecho de una Parte
a e,iuir que se le .envÍen los ;wtos por la vía diplo-
mática.

ARTICULO 22

I>isposiciones penales

L a) ¡\ rc,;erva de 10 dí,;puc"to e11 su C'onsi'tu.
ción, cada ul1a de las Pancs considerará como delito
sí :;c comcte intencional'mcnte, todo "do contrario a
cuaJquier levo l'c"larncnto que se adopte en cumpli.
miento de las obJigaciones impuestas por. este ~on.
veüio y dispondrá lo necesario para que los dehtos
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f!l'3tará de' 'obtener lo antes- posihle el' necesario co~-

i

entiIDllOnto d~J terntor!(~ y, una vezobtellldo, ,\.r¡
üficilra al Sl!:cretano General. f:,l presente Conw.

Pfo se apllcará al krritorio o territorios menciona.
~os ell dicha noWicaciÓn, a partir de la Iccha en que

la reciba el Secretario General. En los casos en que
o se requiera el consen llrniento pf'evio del terri lo-

rio no metropolitano"la Parte interesada dcclarará, en
(¡¡momento de fa in'lna, d<: la ratÜlcaclOn o de la
I.dhes 10n , a qu<: terntOl"!O o terntOrIOS no lIh:tro¡Jo.
i~i(~r105se aplica d presente ConvenIO.

ARTICULO 28

Regiones a (jtle se refiere el Convenio

, L Cualquiera de las Parles podrá llotl1icar al Se.
cretario General 9ue, a. los <:lectos del presente, Con-
venio, su terntOrIO esta d¡v¡clldo en dos o mas re'

IglOnes, o, que dos o mas de és tas se consideran una
¡sola rcglOn.

I 2, l)os o mÚs l';1I"lcs podrÚn notificar al Secre-
:tario (Jeneral qUl:, a t:tlllsecuenCla del estabkcllllH:nto
de una uniÓn aduancra c:ntre cUas, constituyen una
región a los ekctos cid Convenio,

3. Toda 110!ilic,lcj,'m hecha con arregl'o a los pÚ.
rrafos 1 () 2 surtirá decto ello, dc encro de! arlo
Mguielll:e a aqucl cn que se haya hecho la notificación,

ARTICULO 2'.1

Denuncia

1. Una vez transcurridos dos aÜos a contar de ia
¡fecha de entrada en vigor del prcsente Convenio tO:lél
Paric, cn su propio nombre 0 en el dc cualqukra de
lus territorios cuya rcpreselJ [acIÓn internacional ejcr-
zay que haya retirado el cO!lsentimiento dado segun
kJ dispuesto en el artículo 27, podrá denunciar el
presellle Conven io llIcd ¡ante un IllStrumento eSCri t0

¡deposiLado en puder del Secretario Gcneral.

I
2. Si clSccrcLlrio GCl1crnl recibe la denuncia an-

,les del' lo. deiulio de cualql¡jer aÚo o en dicho día,
'

/

\tasurtirá efecto a parti l' del lo. de enero del aÚo
siguiente, y si la lecibe dc~pués del 10. de julio, la
denu

,

nei

,

a

,

surtJrá
,

Clecto como si hubiera sido recibida
antes del lo. dt~ jUliO del aÚo siguiente o en ese día.

'1, 3. El p/esenl.c Convcnio cesará, de cotar en vigor
¡SI,a consecucncla de las denuncIas) o/mulada;; de
l

¡

cÓ.i1f<irmidÜc!con los pár/alos 1 y 2, dejan de cum.
pilrsc I

,

as uP1diciol!l:s c:itipuladas CI
,

l el párrafo 1 dd
artículo 26 para su l;ntrada él! vigor.

ARTICULO 30

Enmicndils

1. CuaJquier<l d,c 1'<ISP"rtl'S pnc1r;i proponer una
enmienda a cste Convenio. El kxlo dc cualquier ~n.
~Iencla así propuesta y los motivos de la misma se-
tan comunicados al Sccrelal'io C;,;nlTal. quien, a 1;l1
!ez, )os eUlI1uniCilr{¡ a las I'artc's y al Consejo. El
COns,~jo P°c!¡-{I decidir:

. 01) quc ~c COi¡\'iJqllc 1111C1'Ollll'len,ia de con[or.
Inldi1d con ,., P¡íIT;diJ ..¡ dcl ,\¡'I/cuJo (~2 de la Cal'!a
de las \';!ciunes LJIJ(i~l:i p~tl',l ciJI\:;idell,lr la cnmien':lo
Pro[1ucs ta; ()

b) que s" pregunLc <1 las Partes si aceptan Ja
~mjcnda )JIOjJll,:;"la y se lcs pida qtic prcscnten ar
'Onsejo cO!llenLarios accrca de la misma.

, '2, CU¡H¡do 1111;\ p,'u)Jl1c"la de enmicnda tr;lllsrni.
Ida con arrcglo a 10 clis¡Ju'c's!O <:11 d anartado 11I de,!

tt
....

párrafo 1 no haya sido recha~ada por ninguna de 18s
Partes dcntro de los dieciocho mcse's después de
haber sido transmitida, entrará automáticamcnte en
vigor. No obstante, si cualquiera dc las Partes recha.
za una propuesta de cnmienda, el Consejo podrá de.
clcÜr, telllendo en cuenta las observaciones recibidas
de las Partes, si ha de convocars-e una conlerencia
para considerar tal enmienda.

.~RTICULO 31

Controversias

1. Si surge una controversia acerca de la inter.
pretación o de la apUcación del presente Convenio en-
trt: dos o más Partes éstas se consultarán con el fin
de resorverla por vía de negociaciÓn, investioación,
mediación, eonciUación, arbitraje, recurso a ó~ganos
regionales, procedimiento judicial u otros recursos
pacíficos que elIas elijan.

2. ,Cualquier controversia de esta índole que no
haya sido resuelta en la forma indicada será sometida
a peticiÓn de cualquiera de las partes en la contro:
versia, a la Corte Internacional de Justicia,

ARTICULO 3;

Reservas

1. Sólo Se admitirán las reservas que se formu.
len cm. arreglo a ]0 dispuesto en ros párrafos 2, 3 Y
4 del presente artículo.

2. Al finnar el Convenio, ratificarlo o adherirse,
a él, todo Estado podrá formular reservas a las si.
guientes disposiciones de! mismo:

a)

b)

artículo 19, párrafos 1 y 2;

artículo 27; y

artículo 31.e)

3. Todo Est&do que quiera s'er Parte en el Con-
venio, pero que desee ser autorizado para forrnuhr
reservas distintas de las mencionadas en los párra-
fos 2 y 4, podrá notificar su intención al Secretario
Generar, A menos qUe dentro de un plazo de docd
meses, a contar de la [ccha de la comunicación da
la resena por el Secretario General, (Ucha reserva
sea obiel<tda por un t'acio de los Estados que hayan
firmado el Convcnio sin reserva de ratificaciÓn, qU:J
lo hayan ratificado o que se hayan adherido a d
ames de expirar dicho plazo, la reserva se' conside,
rará autorizada, quedandu ent;,;ndido, sin cmbargo,
que los Estados qlle hayan formulado objeciones a
esa rcserva no estarán obligados a asumir, para con
el Estado que la formuló, ninguna obligaciónjurf.
diea em;u¡ada del presente Convenio que sea afectada
por la dicha rcserva.

'

4 Todo Estado en cuyo terri I,orio crezcan en for-
ma sil'vestrc plantas que contengan sustancias sico.
trÓpicas de la Lista 1 y que se hav'ln venido usando
tradicionalmente para ciertos grunos reducidos, cla-
ramente determinados, en cercmonias mágico-rcIÜ,:o-
sas, podrá, en el momento de la firma, de la rat'¡¡.
caciÓn o de la adh"siÓn, f()nl1td(-n~ ta rCScr\';'-l cQrres..
!,ondicllte, en relaciÓn él lo cL',puc;,to por el dl'ticulo 7
d,~' presente Conl'enio, ~alvo cn ]0 que rc~p('ct3 a las
disposiciones relativas al comercio internacionaL

5. El Estado qUe hava fOl'lm¡lado reservas podd
en todo mnmc1lto, mediante nrJtificaciÓn por escr;")
al SrLTctario General. rdirar todas o parte de SUi
rp~P1"'ll~C:
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ARTICULO 33 el) las declaraciones y notificaciones hecl1as
com"forme a los artículos 27, 28, 30 y 32.

Notificaciones

El Secretario General notifican1 a todos los Es.
tados mencionados en el párrafo 1 del artÍCulo 25:

a) las firmas, ratificaciones v adhesiones confor.
me al artículo 25;

EN FE DE LO OJAL, los infrascritos, debIdamen..
te aulorrl.ados, han !Jrl11ado el presente Convenio erl
lW1JIln'c (IL; SllS gobiernos respceUyos.

c). las denuncias hechas conformc al articulo l<J;

HECHO EN VIENA, el vigésimo primer día del me!
de h~brero de mil noyecicn tos setcnta y_uno, en uq¡
solo' e,lempJar cuyos textos cÍ1mo, es panal, frances:"
ingIés y n!so son igualmente auténticos. El Conveni~
sera (kroslIaclo ante el Secrelano General de las

Na'¡':eiones Ullidas, quien transmitirá copias certificad~i
eonlormes del mismo a todos ros Miembros de hs
N¿,eiones Unidas y a todos los demás Estados 111Cn"
ciouaclos en el párrafo 1 del artículo 25.

b) la fecha en que el prescme \.-onVCIllO ClILl,::
en vigor conforme al artículo 26;

y

SUSTANCIAS ENUMERADAS EN LAS USTAS"

SOSTAi\CIAS DE LA LISTA I

vrr
Otras d\!nominacio¡,es

comuncs o triviales Denominación química

1.

2.

DET N,N-dietiIlriptamina

3-1,2-d i meti ¡heptil)- I -hi c1roxi-7 ,8 ,9, I 0- !c!rahidro-6 ,6 ,9-
trimel i I-ó[.[-di bCIlI.O/b,di pi rano

DlvlllJ:>

3.

4. (")-LISERGIDA

DMT

'LSD, LSD-25

N,N-dimdi Ilriptamina

5.

6.

mesealilla

(*)-N,N-dietilisergamida (diet11amIGa del ácido d li.
sérgico)

3,4,5-trimetoxifenet ilamina

parahexilo 3-hexil-1-hiclroxi.7 ,8,9,10-tetrah idro-6 ,6,9-trimetil - 6M.
dibenzo//),cI/piramo

3- (2-cIimetiJ aminoetiO -4- hidroxi-indoI7.

8. PSILOCIBINA

psilocina, psilotsina

..

10.

STP, DOM

fosfato dihidrogenado de 3.(2.dimetí1-aminoetir).indol.
4-ílo

2-amino.l-(2,5-d imetoxi-4-metil) Ceni¡propano

lh id roxi-3-pen ti1-6a,7,I0,1Oa-tctrahidro-6,6,9-trimetil.
6H -dibcnzo/b ,d/pirano

tetra hidrocanna hinoles,
todos los isómeros

. La~ detlomin;¡cinn('~ qUe aparecen en mavúsclIlas en la ('Qlumna de 13 i7.(juicrda ,son J;'\s Denominacione,
Cümun,cs Tntern;lcioll;11es (Drn. Con una sol;'! ex c('peión ( (.)-LlSr~RGIDA), Únicamcnte se indicalS
otras denominaciones comunales o triviales cLiando aÚn no se ha propuesto ninguna DCT

SUSTANCIASDE LA LISTA Ir

DCI
Otras denominaciones
comunes o triviales Denominación química

1. ANFETA.'v!INA

2. DEXANFET;\\11\'A

J. METANFETAMTN'f.

4. Mf:TILFENTDATO

5. FENCICLIDl\'A

(' )-2-amino-l-fenilpropano

(*)-2-amino-1-fenilpropano

(")-2-melilami no- t.fenilprnpano

éster metílico del ácido Uenil.2-(2-piperidil) acético]

6. FENMETRACINA

,
1-(1-feniJcicIohexil)-piperidina

3.me til-2-tcn irmorfolína
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DCI

SUSTANCIAS DE LA LISTA IJ
~

Otras denominaciones
comunes o triviales Denominación química

1. AMOBARBITAL

2. CICLOBARBITAL

3. GLUTETIMIDA

4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

ácido 5.etil.5.(3.metilbutil) barbitúrico

ácido 5.(1.ciclohexen.l.il).5-etilbarbitúrico

2.etil-2.fenilglutarimidá ,

ácido 5-etil-5-( l-metilbutil) barbitúrico

1 hereby ccrtjfy that the foreging tcxt is a tme
copy. in tbe Spanish language. ot the Convention
011 Psychotrop'¡c Substances, done at Vienna on
21 February 1971, the original of which is deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

'Jor the Secretary-General,
The Legal Counsel:

ácido 5.alil.5.( l-metilbutil) barbitúrico

Je certifie que le texte qui précéde est Ja
copie conforme, en langue espagnolc, de la Con.
vention sur les sllbstances psychotropes, faite á
Vienne, le 21 février 1971, dont le texte original est
déposé auprés du Sccrétair,c général des NatioJ,1s
Unies.

Pour l~ Secrétaire général,
Le Conseilrer juridique:

Ul1ílccj Nations, New York
20 April. 1972

'(Firma ilf!!!ible)'

Organísatíon des Nations Unies, New York
20 avril 1972

SUSTANCIAS DE LA LISTA IV

DCI
Otras denominaciones
comunes o triviales Denominación quil1lic~

. 1. ANFEPRAMONAy

2. BARRTTAL

3. etclorvinol

.l. (dietilamino) propiofenona

ácido 5,5 dietilbarbitúrico

4. ETINAMATO

5, MEPROBAMATO

6. METACUALONA

7. METILFENOBARBITAt

8. METIPRILONA:
'1

9. FENOBARBITAI.:

10. PIPRADROL

11.

etil.2.c!oroviniletinilcarbinol

carbamato de 1.etinilcic1ohexanol

dicarbamato de 2-metil-2-propil.l, 3.propanodiol

~.metil.3.o.tolil.4(3H) -quinazolinona

ácido S.etil.1.metil-5-fenilbarbitúrico

3,3-dietil-S.metil-2,4-piperidinodiona

ácido S.etil-5-fenilbarbitúrico

1,1.difenil.l.(2-piperidil) metano!

SPA' (.)-l.dimetilamino-l ,2.difeniletano

La presente es copia fíe] y completa en español (1el Convenio sobre Sustancias Sicotróplcas, hecho en
Viena, el día veintiuno del mes de febrero del año mil novecientos setenta y uno.

Extiendo la presente en treinta y tres páginas úti1 es, en Tlatelolco, Distrito Federal, a los seis días del
mes de marzo dd año mil novecientos setenta y cinco a fin de incorporada al Decreto de Promulgaci6n
respectivo.-,-La Oficial Mayor, María Emilia Téllez.-R 1Íbrica.

SECRETARIA DE COMUN!CACIONES y TRANSPORTES

NOTIFICACION relativa a la solicitud de concesión
presentada por TeJe Cable de ,Ciudn.d del Carmen,
S. A., })a1'a instalar, operar y explotar un sistema,
de televisión por cable en Ciudad del Carmen,
Camp,

Al margen un s';;110con el Escudo Nacional, que
dice: Estados Unidos Mcxicanos.-Sccretaría de Comu-

nicaciones y Transportes.--Dirccción General de Tele-
comunicaciones.

PRIMERA NOTIFICACION

La empresa Tele Cable d-e Ciudad dc1 Carmen.
S, A., quien ,señaló como domicilio para oir notifica~
dones ¡;l edificio marcado con el nÚmero 57 de laG


